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Abstract 

 

This human life is swayed by the formulaic rope of destiny. The rule is that what is the use of one's 

action is sown. If it is good, it will be good and if it is bad, it will be bad. This is what it means, 

'What is ordained by the Lord cannot be undone unless experiences it.' said Bharathiar. This is 

what Ilango says in his own way 'Uzhvinai Urutta Vantuttum'. This is greatness that shapes the 

vegan ideology (Saiva Sithandha) and realizes the lesson of life. The purpose of this article is to 

explore and uncover how these vegan philosophical truths are subtly embedded in the song 'all 

towns are ours, everyone is our kin...' by the Kanniyan Pungkundranar. Every action has a reaction. 

So, all the epics signify that Siva devotees Ramayana anti-leader Ravana and Kandapurana anti-

leader Surabathman are no exception. The author's intention is that humans should understand this. 

 

Keywords: Fate, Benefit, Good reaction, Bad reaction, Fate which fixed by god, Influence, 

Veganism, all towns are ours, Opposite reaction. 
 

ஆய்வுச் சாரம் 
 
இந்த மனித வாழ்க்கை விதி என்ற சூத்திரக் ையிற்றால் ஆட்டுவிக்ைப்படுகிறது. ஒருவன் செய்த 
செயலுக்கு இன்ன பயன் என்று விதிக்ைப்பட்டதத விதி. அது நல்விகனயாய் இருந்தால் 
நன்கமயுமாய் தீவிகனயாய் இருந்தால் தீகமயுமாய் வந்து தெரும். இகதத்தான், 'பிராப்த 
ைருமங்ைள் அனுபவித்தால் ஒழிய தீராது.' என்பார் பாரதியார். இகததய இளங்தைா தம்பாணியில் 
ஊழ்விகன உறுத்த வந்தூட்டும்' என்பார். இந்தப் தபருண்கமதான் கெவ சித்தாந்தத் 
தத்துவமாை வடிசவடுத்து வாழ்க்கைப் பாடத்கத உணர்த்துகின்றது. இந்தச் கெவ சித்தாந்தத் 
தத்துவ உண்கமைள் எப்படி நுட்பமாை ைணியன் பூங்குன்றனாரின், 'யாதும் ஊதர யாவரும் 
தைளிர்...' என்ற பாடலில் புகதந்து கிடக்கின்றன என்பகத ஆய்வு செய்து சவளிக் சைாண்டு 
வருவதத இந்தக் ைட்டுகரயின் தநாக்ைமாகும். ஒவ்சவாரு விகனக்கும் எதிர்விகன உண்டு. 
ஆை, அதற்கு சிவபக்தர்ைளான இராமாயண எதிர்நிகைத்தகைவன் இராவனும் ைந்தபுராண 
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எதிர்நிகைத்தகைவன் சூரபத்மனும் கூட விதிவிைக்ைல்ை என்று அகனத்து ைாப்பியங்ைளும் 
ைட்டியம்  கூறுகின்றன. இகத மனிதர்ைள் புரிந்து சைாள்ள தவண்டும் என்பது ைட்டுகரயாளரின் 
எண்ணம். 
 
கருச்ச ாற்கள்: விதி, பயன், நல்விகன, தீவிகன, பிராப்த ைருமங்ைள், ஊழ்விகன, கெவ 
சித்தாந்தம், யாதும் ஊதர, எதிர்விகன 

 
 

 

 

 

 
 
முன்னுரர 
 
வாழ்க்கை விதி வழிப்பட்டதா? மதிவழிப்பட்டதா? என்சறாரு தைள்வி எழும்பினால் இதற்குச் 
ெரியான பதில் 'விதியும் மதியும் ெந்திக்கும் இடத்தில் சதாடங்குவதுதான் இந்த மனித 
வாழ்க்கை' என்பதத ஆகும்; ைாரணம், விதிகய விடுத்து மதிகயப் பற்றி மட்டுதமதயா அன்றி 
மதிகய விடுத்து விதிகயப் பற்றி மட்டுதமதயா பகடக்ைப்படும் இைக்கியங்ைள் முழுகம சபற்ற 
இைக்கியங்ைள் ஆைாது. இந்த உண்கமகய உணரும் மனம்தான் தவண்டும். வீண் விதண்டா 
வாதம் ைாை விரயதம! இந்த உண்கமகயக் ைணியன் பூங்குன்றனாரின் பாடல் விதியில் 
சதாடங்கி சதாடர்ந்து பயணித்து மதியின் செயல்பாடு எப்படி இருக்ை தவண்டும் என்ற 
பாணியில் முடிவதன் வழி உணரைாம். அகத இனி ஆராய்தவாம். 
 
 
நநாக்கம் 
 
இந்த மனித வாழ்க்கை விதி என்ற சூத்திரக் ையிற்றால் ஆட்டுவிக்ைப்படுகிறது. ஒருவன் செய்த 
செயலுக்கு இன்ன பயன் என்று விதிக்ைப்பட்டதத விதி. அது நல்விகனயாய் இருந்தால் 
நன்கமயும் தீவிகனயாய் இருந்தால் தீகமயுமாய் வந்து தெரும். இகதத்தான், 'பிராப்த 
ைருமங்ைள் அனுபவித்தால் ஒழிய தீராது.' என்பார் பாரதியார் (பாரதியார், 2001)1. இகததய 
இளங்தைா தம்பாணியில் ‘ஊழ்விகன உறுத்த வந்தூட்டும்' என்பார். இந்தப் தபருண்கமதான் 
கெவ சித்தாந்தத் தத்துவமாை வடிசவடுத்து வாழ்க்கைப் பாடத்கத உணர்த்துகின்றது. இந்தச் 
கெவ சித்தாந்தத் தத்துவ உண்கமைள் எப்படி நுட்பமாை ைணியன் பூங்குன்றனாரின், 'யாதும் 
ஊதர யாவரும் தைளிர்...' என்ற பாடலில் புகதந்து கிடக்கின்றன என்பகத ஆய்வு செய்து 
சவளிக் சைாண்டு வருவதத இந்தக் ைட்டுகரயின் தநாக்ைமாகும்’ (அவ்வை துவரசாமி, 1981)2.  

 
'யாதும் ஊதர; யாவரும் தைளிர்' ைணியன் பூங்குன்றனார் பாடிய இந்தப் பாடலின் இந்த 

முதல் அடிகய மட்டும் சொல்லிச் சொல்லி, “நாங்ைள் எப்படி சபருந்தன்கமதயாடு உைகைதய 
ஒரு குைமாை அரவகணத்து வாழ்ந்துள்தளாம்” என்று தமிழன் தமகட கிகடத்தால் முழங்ைத் 
சதாடங்கி விடுகிறான்; ஆனால், அன்று சதாட்டு இன்று வகர உள்ள நகடமுகற உண்கம 
நிைவரம்: 

'தமிழன் உைகில் எங்சைங்கு உகழக்ை மண் மீதமிருக்கிறததா அங்சைால்ைாம் 
தபாகிறான்; உகழக்கிறான்; ஆனால், அத்தகன உகழப்புக்குப் பிறகும் அவன் 
எந்த மண்ணுக்குச் சொந்தக்ைாரன் என்பது புரியவில்கை, அடித்து விரட்டப் 
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படுகிறான். 'யாதும் ஊதர யாவரும் தைளிர்' என்று பாடிக்ைாட்டிய இனத்துக்கு 
இன்று எது தனது சொந்த ஊர்? யார் தனது சொந்தக்ைாரர் என்பது புரியாத 
புதிராை இருக்கின்றது. பரிதாபத்துக்குரிய முடிவு இகதவிட தவசறான்று இருக்ை 
முடியாது'. (பார்த்தொரதி, 143-144)3 
 
ெரி, கிடப்பது கிடக்ைட்டும். இந்தப் பாடலின் உண்கமப் சபாருகள அறிந்து சைாள்ள 

தவண்டுசமன்றால் நாம் கெவ சித்தாந்த ஆய்வு மூைத்கதத் தான் கையில் எடுக்ை தவண்டும். 
 
கெவ சித்தாந்தம் கூறும் பிறவிப் பிணிநீங்கி தமாட்ெம் அகடய தவண்டுமானால் 

உயிகரப் பீடித்திருக்கும் ஆணவ மைம் ஒடுங்ை தவண்டும். அது ஒடுங்ை தவண்டுமானால் 
எத்தகன பிறவி எடுக்ை தவண்டும்? இது தைள்வி. சிைர் ஏழு பிறவி என்கின்றனர். இது தாவரம், 
நீந்துவன, ஊர்வன, பறப்பன, விைங்குைள், மனிதர்ைள், ததவர்ைள் என்ற அடிப்பகடயில் 
கூறப்பட்டது. அப்படியானால் இதன் உண்கம நிைவரம்..? 

"ஒருகமக்ைண் தான்ைற்ற ைல்வி ஒருவர்க்கு 
 எழுகமயும் ஏமாப்பு கடத்து"   (திருக்குறள்-398) (ைரதராஜன், 1988)4 

என்று வள்ளுவர், ஒருவர் ஒரு பிறவியில் ைற்ற ைல்வி அவர் எடுக்கும் பிறவிைள் (எழும் பிறவி) 
ததாறும் சதாடர்ந்து வரும் என்கிறார். இங்கு வள்ளுவர்  எடுக்கும் பிறவிைள் என்றுதான் 
சொன்னாதர ஒழிய எத்தகன பிறவிைள் என்று சொல்ைவில்கை. 

 
இது குறித்து மாணிக்ைவாெைகர நாடினால், 

"புல்ைாகிப் பூடாய் புழுவாய் மரமாகிப் 
 பல்விரு ைமாகிப் பறகவயாய்ப் பாம்பாய் 
 ைல்ைாய் மனிதராய் தபயாய்க் ைணங்ைளாய் 
 வல்ைசு ரராகி முனிவராய்த் ததவராய்ச் 
 செல்ைா நின்ற இத்தாவர ெங்ைமத்துள் 
 எல்ைாப் பிறப்பும் பிறந்தி கைத்ததன்.." 
   (மாணிக்ைவாெைர்-சிவபுராணம்) (மாணிக்கைாசகர், 1982)5 

என்று 15 பிறவிைகளப் பட்டியல் தபாட்டவர் இறுதியாை சவல்லும் சொல்ைாை 'எல்ைாப் பிறப்பும் 
பிறந்திகைத்ததன்' என்ற ஒரு வரியில் உைகில் எஞ்சியுள்ள எல்ைாப் பிறவிைகளயும் இகணத்து 
எண்ணிக்கையிலிருந்து சவளிதயறி விடுகிறார். 

 
ெரி, மாணிக்ை வாெைர்தான் இப்படி என்று குகறபட்டுக் சைாண்டு அருணகிரி நாதகர 

நாடினால் அவதரா, 
"ஏழாழி மணகை எடுத்த ளந்து 
எண்ணி எண்ணி ஏற்றி ஒன்கற 
கூட்டிப் பார்த்து குழப்பம் நீங்கி .." 
   (அருணகிரிநாதர் பாடல்ைள்) (அருணகிரிநாதர், 1948)6 

என்று கூறி நம்கம தகை சுற்ற கவக்கின்றார். 
 
ெரி, இறுதியாைப் பட்டினத்தாகர விொரிப்தபாம் என்றால், அவர் தாம் எழுதிய 

'திருக்ைழுமை மும்மணிக் தைாகவ' என்ற நூகை நம் கையில் சைாடுத்து விட்டுப் தபாகிறார். 
அதில், 

"யான் தின்னா உயிர்ைளும் இல்கை-அகவதாம் 
எகனத் தின்னா சதாழிந்ததும் இல்கை"    (பட்டினத்தார், 1947)7 
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என்று இப்படித் தான் எடுக்ைாத பிறவிைதள இல்கை என்று பாடுகிறார். ெரி, இந்த முயற்சிகயக் 
கைவிடுதவாம். இதிலிருந்து சதரியும் உண்கம உயிரில் ஆணவம் ஒடுங்கும் வகர பிறவி 
ததான்றிக் சைாண்தட இருக்கும் என்ற சித்தாந்தக் தைாட்பாடுதான். 

 
இப்தபாது முதல் வரிகய எடுத்துக் சைாண்டால் மனிதன் பிறவி விடுதகை சபற ஒரு 

பிறவியில் அசமரிக்ைாவில் பிறந்திருப்பான். அப்தபாது அது அவனது சொந்த ஊர், இன்சனாரு 
பிறவியில் இங்கிைாந்தில் பிறந்திருப்பான். அப்தபாது அவனது சொந்த ஊர் இங்கிைாந்து 
இப்தபாது மதைசியாவில் பிறந்துள்ளான். இப்தபாது அவன் என் நாடு மதைசியா என்கிறான். 
இப்படியாை அவன் உைை நாடுைள் பைவற்றிலும் பிறந்து இறந்து பிறந்து இறந்து பிறவி எடுத்து 
வந்துள்ளதால் 'எல்ைாம் நமது ஊர்தான்' என்கிறான். உண்கமதான். மறுப்பதற்கில்கை. 

 
இப்படி ஒவ்சவாரு ஊரிலும் பிறவி எடுத்து வந்தவன் அந்த ஊரில் தாய் வழி உறவினர் 

மற்றும் அவர்தம் உறவுக் சைாடியினர், தந்கத வழி உறவினர் மற்றும் அவர்தம் உறவுக் 
சைாடியினர் என்று இப்படியாை மகனவி வழி உறவினர், உடன் பிறப்புைள் வழி உறவினர், தம் 
மக்ைள் தபரப் பிள்களைள் வழி உறவினர் என்று பார்த்தால் அந்த நாட்டிலுள்ள அகனவரும் 
உறவினர்தாம். இப்படியாைப் பிறவி எடுத்த அகனத்து நாட்டு மக்ைளும் உறவினதர ஆவர். 
இகதத் தான், 

'சதாட்டுத் சதாட்டு பார்த்தால் ததாட்டியும் சொந்தக்ைாரன்' 
(பழசமாழி-400) (புலியூர் ககசிகன், 2012)8 

என்று ஒரு தமிழ்ப் பழசமாழி கூறுகிறது. இப்சபாழுது 
'யாவரும் உறவினர்' ('யாவரும் தைளிர்') 

என்ற வரிக்கும் விளக்ைம் கிகடத்திருக்கும், உண்கமதான் மறுப்பதற்கில்கை. 
 
ெரி, இப்தபாது இந்தப் பாடலின் இரண்டாவது வரிகயப் பார்ப்தபாம், 

'தீதும் நன்றும் பிறர்தர வாரா'.  
அதாவது, 'நமக்கு வரும் துன்பமும் நன்கமயும் பிறர் சைாடுப்பதால் வருவன அல்ை'. 

 
ெரி, அப்படியானால், அதற்கு நாம்தான் ைாரணம்! அது எப்படி? யாகன தன் 

தகையிதைதய மண்கண வாரிப் தபாட்டுக் சைாண்ட ைகதயாை இருக்கிறதத! 'சொந்தக் 
ைாசிதை சூனியம் கவத்துக் சைாள்வது' தபாைல்ைவா இருக்கிறது. ஆமாம். உண்கமதான். 
இதற்குத் சதளிவான விளக்ைம் தவண்டுசமன்றால் முதல் வரியின் விகனபயன்ைகள ஆராய 
தவண்டும். இதற்கு, 

‘ஊழ்விகன உறுத்த வந்தூட்டும்' 
(இளங்தைா-சிைப்பதிைாரம்) (புலியூர் ககசிகன், 1987)9 

என்ற ஆய்வுக் ைருவிகயக் கையிசைடுக்ை தவண்டும். 
 
நாம் முன்கனய பிறவிைளில் செய்த நல்விகன தீவிகன நம் பிறவிததாறும் சதாடர்ந்து  

வந்து அதன் பயகன நமக்குக் சைாடுத்தத தீரும். அதிலிருந்து யாரும் தப்ப முடியாது என்கிறது 
சித்தாந்தம். 

 
ெரி, அப்படியானால் ைாந்திகயக் சைாட்தெ சுட்டுக் சைால்ைவில்கையா? இல்கை! 

ைாந்தியின் ஊழ்விகனப்படி அவர் இந்தப் பிறவியில் குண்டடிபட்டு இறக்ை தவண்டும் என்பது 
அவரது முன்கனய பிறவிப் பயகனக் ைணித்து இகறவன் வகுத்த நியதி. அந்த விகனப்பயகன 
நிகறதவற்ற சென்ற பிறவியில் ைாந்தியால் பாதிக்ைப்பட்ட சைாட்தெ இந்தப் பிறவியில் 
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இகறவனால் பயன்படுத்திக் சைாள்ளப்பட்ட ஒரு ைருவி. அவ்வளவுதான். இதுதான் வாழ்க்கை  
ரைசியம்.  

 
சிைப்பதிைாரத்தில் தைாவைன் மரணம் குறித்து மதுராபதி சதய்வம் ைண்ணகியிடம் 

தைாவைனின் முன்கனயப் பிறப்பின் ைகதகயக் கூறி ஊழ்விகனயின் விகளகவ 
விளக்குவதிலிருந்து இந்த உண்கமகய நாம் சதளிவாை உணரைாம். இராமயண மற்றும் 
ைந்தபுராண ைாப்பியங்ைளின் தகைகம மாந்தர்ைளின் வாழ்க்கைப் தபாராட்டங்ைள் கூட இந்த 
உண்கமகயத்தான் கூறுகின்றன. இகதத்தான் பாரதியாரும், 'பிராப்த ைருமங்ைள் அனுபவித்தால் 
ஒழிய தீராது' என்கிறார். 

 
ெரி, அப்படியானால் ஒருவனுக்கு 'ைாட்டரியில்' பணம் விழுகிறது என்றால், 

"அற்றார் அழிபசி தீர்த்தல் அஃசதாருவன் 
 சபற்றான் சபாருள்கவப் புழி"  (திருக்குறள்-226) (ைரதராஜன், 1988)4 

 
"இந்தப் பிறவியில் பிறர் பசி தீர்க்ை செைவு செய்யும் பணம் இகறவனது தபதரட்டில் 

அவனது சபயரில் ைட்டாய இருப்பு தெமிப்பாை வரவு கவக்ைப்பட்டு அடுத்த பிறவியில் ஏதாவது 
ஒரு விதத்தில் சைாடுக்ைப்படும்" என்பதகன வள்ளுவர் தமற்படி கூறுகிறார். 

 
இப்தபாது அவனுக்கு விகழந்த நன்கமக்கு அவன்தான் ைாரணம். ைாட்டரி சீட்டு ஒரு 

ைருவி அவ்வளதவ. அடுத்தவர் செய்த உதவியால் ஒருவன் முன்னுக்கு வருகிறான் என்றால் அது 
அவன் செய்த முன் விகனப் பயன். அந்த நபர் இகறவனால் அனுப்பி கவக்ைப்பட்ட ஒரு ைருவி. 
அவ்வளவுதான். இப்படிதான் ஒவ்சவாருவர் வாழ்க்கையிலும் நடக்கும் நன்கம தீகமக்கு 
அவர்ைளது முன்விகனப் பயதன ைாரணம். அதகன நிகறதவற்றி கவக்ை வருபவர்ைள் விகனப் 
பயகன அனுபவிக்ை இகறவனால் ஏற்பாடு செய்யப்பட்ட ஒரு ைருவிதய. எய்தவன் இருக்ை 
அம்கப தநாவாதனன்? 

 
'தீதும் நன்றும் பிறர்தர வாரா' என்ற ைருத்திற்கு வலு தெர்க்ைதவ அடுத்சதாரு 

வரிகயயும், 'தநாதலும் தனிதலும் அவற்தறா ரன்ன' என்று பாடியுள்ளார் பூங்குன்றனார்.2 
 
சதாடர்ந்து இந்த மனித வாழ்க்கையில் பிறப்பு எப்படி நிகையான ைாட்சிப் பிரமாணதமா 

அப்படித்தான் ொவும் நிகையான ைாட்சிப் பிரமாணம். இதில் வியப்பதற்கு புதுகம ஏதும் 
இல்கை. இந்த வாழ்க்கை இனிகமயானது என்று இறுதி வகர ஆதாம் ஏவாள் சதாட்டு இன்று 
வகர வாழ்ந்து மடிந்தவனும் இல்கை. இந்த வாழ்க்கைதய ஆதி முதல் அந்தம் வகர 
துன்பமானது என்று பிறந்ததிலிருந்து சவகுண்டு சவறுத்து ஒதுக்கியவனும் இல்கை. உவத்தல்-
ைாய்தல், விருப்பு-சவறுப்பு, இன்பம்-துன்பம், அன்பு-வன்பு, நம்பிக்கை-துதராைம் என்று இப்படி 
மனித வாழ்க்கையில் இருவழிைளிலும் புண்பட்டுப் புண்பட்டு தான் பண்பட தவண்டும் என்பகதப் 
பாடலின் சதாடர்ச்சியாை, 

"ொதலும் புதுவது அன்தற; வாழ்தல் 
இனதுஎன மகிழ்ந்தன்றும் இைதம; முனிவின் 
இன்னா சதன்றலும் இைதம..." 

என்று வாழ்க்கைப் பாடத்கதப் பாடிக்ைாட்டுகிறார். 
 
தமலும் இதன் சதாடர்ச்சியாை, 

"............................................ 'மின்சனாடு 



MJSSH Online: Volume 5- Issue 3 (July, 2021), Pages 68 – 74                    e-ISSN: 2590-3691 

 

MJSSH 2021; 5(3)                                                                                                                           page | 73  

 

வானம் தண்துளி தகைஇ, ஆனாது 
ைல்சபாருது இரங்கும் மல்ைற் தபர்யாற்று 
நீர்வழிப் படூஉம் புகணதபால், ஆருயிர் 
முகறவழிப் படூஉம்' என்பது திறதவார் 
ைாட்சியின் சதளிந்தனம்..................." 

மின்னலினால் சபருமகழ சபாழியும். அதன் பயனால் ஆறு ைல்கை உருட்டி தபசராலி எழுப்பும். 
அது தபான்தற சபரிய ஆற்றில் செல்லும் பரிசில் தபாை இவ்வுயிரானது ஊழ்விகன செலுத்தும் 
வழியில் செல்ைக் ைடகமப் பட்டதாகும் என்பது வாழ்க்கைத் தத்துவம் அறிந்ததார் கூறிய 
தபருண்கமயாகும் என்று ஆற்றில் நீதராட்டத்திற்தைற்ப தான் தபாகும் திகெகய அகமத்துக் 
சைாள்ளும் பரிசில் தபாை இந்த உயிரானது முன்னர் கூறிய ஊழ்விகனப் பயனுக்தைற்ப தன் 
பயணத்கத நடத்தும் என்ற தபருண்கமகய இரண்டாம் முகறயாை உவகம ைாட்டி 
சதளிவிக்கின்றார் பூங்குன்றனார். 

 
இந்த ஊழ்விகன குறித்த தபருண்கம சதரிந்து விட்டால் நாம் நம்மிலும்  

தமைானவகரக் ைண்டு வியந்து நிற்ைவும் தவண்டாம். சபாறாகமதயா ஏக்ைதமா சைாள்ளவும் 
தவண்டாம். அதத தபாை நம்மிலும் கீழ் நிகையில் இருப்தபாகரக் ைண்டு சவறுப்பில், ெலிப்பில் 
இழித்துகரக்ைவும் ததகவ இல்கை. இதுவும் கூடாத பண்தப. ைாரணம் ஒவ்சவாரு விகனக்கும் 
எதிர்விகன உண்டு. இகதத்தான் இந்தப் பாடலின் இறுதி இரண்டு அடிைளில், 

"................................. ஆைலின், மாட்சியின் 
சபரிதயாகர வியத்தலும் இைதம 
சிறிதயாகர இைழ்தல் அதனினும் இைதம!" 

என்று பாடி முடிக்கின்றார். 
 
பிறர் மனகத தநாைச் செய்தால் அதுவும் மனக் சைாகைக்குச் ெமம்தான். "ைாரணம் 

இல்ைாமல் ஒரு செடியிலிருந்து ஒரு இகைகயப் பறித்தால் கூட அதற்குரிய விகனப்பயன் 
உன்தகையில் தினிக்ைப்படும்" என்கிறார் ைவியரசு ைண்ணதாென் (கண்ணதாசன், 2009)10.  
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